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On the occasion of the 20th anniversary of CETRA and Target, an international conference titled The
Known Unknowns of Translation Studies was held at Katholieke Universiteit Leuven in Belgium on August
28-29, 2009. This conference review presents a summary of the talks given by the keynote speakers (past

CETRA professors) and brief comments by the author.

2009 4F-8 A 28 H —29 HIZ ~ULF—D/L—17 =2 K5C CETRA (Centre for Translation Studies) &%
FRIBFRIFTE D FArHEl Target o> 20 JE4-% 508 L C, The Known Unknowns of Translation Studies &/
T HERESED S, CETRA 13X 1989 42T José Lambert 23AlR% L7 B Z:-AHE T 0/ F LT, 45
MR PDEELHEFIRO A ELH FONTER 2R BIT, BIRREBRFAOELTLTEAE D 2 1HH
DEPFHER - FAFFELITODD TH D, BUETITHLIO T 177 A Translation Research Summer
Program 73 5% [E & P Cll R S, REFEBEAEICE D0 R OSH RS HITH 2 TE TV D23,
Lambert OHEFHREL) —4 —L 7' Db, 20 FEMHEEI e T B TE7- CETRA A FIFREAR
DFRITRI LT AZFNTIRE W, FRENT YT DITF RO ES- B2, 4 Chair Professor 23MT:fiiy
S, €O Chair Z NI LIc7 R T L5 END, CETRA O Chair (JEI3 41502 SIEFIRRER 75

BRI E DD RERBER ThHHILIFIESFRHIS N TND, S4ED Chair [ 3EHE AT T A ARKRA:
® Martha Cheung “C, WHEAIT 24 441, HADDS 4 403270, GEHIIRIRSBEOWELZ SR, )

220> Chair [ZLLFO@EY T, ZOWIET 7' m—F | SR8 HIROD ZAKS7)5 CETRA A3V )M BH
) TR T 07T DI DNINZ D, Gideon Toury (1989), Hans Vermeer (1990), Susan
Bassnett (1991), Albrecht Neubert (1992), Daniel Gile (1993). Mary Snell-Hornby (1994), André
Lefevere (1995). Anthony Pym (1996), Yves Gambier (1997), Lawrence Venuti (1998). Andrew
Chesterman (1999), Christiane Nord (2000), Mona Baker (2001), Maria Tymoczko (2002), Ian Mason
(2003)., Michael Cronin (2004), Daniel Simeoni (2005), Harish Trivedi (2006), Miriam Shlesinger

(2007), Kirsten Malmkjaer (2008)s

—75. [TargetJ3&1% 1989 4EIC Toury A3HULE72 > TAIFIL 7= BHER R 2D Z4t7e8Tdh D, [Target]
FEDFEREIL, TN FETEIRIE ST BIIRO S 3BT CE MM Om I B 2 20 Tlidel, B
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SRR URICE R Z B WER AL, SOITHAEUERYY 7o —F 2 HEEL 7224 T, BIEICED
FTROED S FIFUER AITZED — D EVD HIN A TR T T D,

A E D45 CIIFIRRER O3 RIZ S Ke B kA L CE7= CETRA & Target] 20 JEFEEFL&L T,
872 CETRA Chair ™% Bassnett, Gile. Snell-Hornby, Pym. Gambier, Chesterman., Nord
Tymoczko, Trivedi, Shlesinger, Malmkjaer 23FHFRUEAFR AN THBEVAAT e ~ZH DV MIHWAEI
DPEINDEEIZOWTEREL, TAAT Y ary M Thivz, (BELTFESH T Vermeer &
Cronin 3K, ) CETRA ¥4 LTI LD LLT-SIMELUTHI 12040, H AR ITEEHED T 644,
U Tz ORFOWEBIOERI LD THD,

1. Lambert D& RS

Lambert J65 OE FIZLATF O, [FIRRICOWTORRIT L], STEFZEO PN OL D72 7=
23, 1976 412 Holms 732 Z/L—1/ =2 C Translation Studies &V A FRAHID THEAL , R0 8L LT
DRI TR TS AR THD | ZLDEERN BTz, 4 CFIFRIIZE0 PhD 707 Z A IS Iz
JRAID | SCHR - TR S0h B S 12HY  BIRRAL T A NS D, TR NIZZRD LTI 22805
DI, T DG BRI D | R EAHEE 5 2 LI E T, Snell-Homby 12X [#HG 1T 7 m—F
RS BRSO — 272 o7z, BIED R RD—2 LU TIHEEZAERRE] 23D 53, SEREL
TOFRFDORY a3k, f2, FRICHEIT D) EHITER T REThHD, FRFPEFRAITIED
STVDEH, HEEZOSOFRICEFLTELLE AN TLEILLH D, BEISEON T, A7
BIZ—RTE L CODODKIBIRERZ ST DI, | BHEI, AT =L DS SR 0 R
DI=DH, KFENTOFEBERIZ OV TDEimabo LT REIZEVIFE b D o7z, B FAEDAE
FAEANCEDZHET 2 — o EL DNIELL D757,

2. Chesterman “In search of significance”

IERRYZRBRRZE L TGS Chesterman 7275, FERNAIIEFROHD I WFTEADNIEITL T
FHINTEoTz, LI 250, [R#IERZENSNT A4 DB Z LTI % 526N 5 807 E RO HITEL
(073, FF BEOHLFTLGEFE (FEAY, FEFTAY, Huski) 24209528, Iz, FIRROEEICE
S THERORERE 2 URRIEZ R 28, BURZREHRL . FRREENORILETMD> TOIRBUS
BES DI DHED IR, T DT iEaEI TR D EEik § &, &%, Him LORE
Rin%, FRFN THEEDOM — DM THI TR, Bka 2SS BERRY T 7 0 —F 35 i B L7245
ZRRUL TR A O TR TE I HE LV, BT UE T DI A IR (consilience argument)
AL, Unknown unknowns 2 H1% 7 DI IFREFOMSEZNOIROH L ABRZRIFIL, 77 s
ZRBIT BRVEAE B AL, a2/ P TIEIRANICE BN A T LI LR ENEHE, |
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3. Pym “Translating as risk-management”

FRREDOBAEIZ BT D = DO HEERFRERL, TN AT REL TIUAZEFHREL TORERI &V
M E OHERE T, REITEE 20 28005 ASONFFEERIO B CHEHITTRD -, BUF, 259, E

P==y
=]

HI REZE =0 B TR E T — 2 X —2%FIH 35 Google Translate ? HELIX HEMAITHS,

T ETIIRWEIERE DS TERIZTRRRIZ =T — 2 LB RONA VR IR O i, W78 132
DFEHRBILOZENDFERE R U T TSN TE 2 D&, B IR RIS SR A 2
=7 VOSSR TIER | O ANHEEMEZ B R 5/ 375 A LKL THo37225%0G 3 TE TRV, —D
DFFRIEIT R FR)(probabilistic) 77 1 —FC, UAZE LSO E X HZENTED, 5 Iz
T AMEDORIE, BFRRIZ RS m 2= —2ar O— DL TRANE T, TP THFREAOF

RN TET RE, Aka=r—ar bW REFR oL, I BHEEZHIT D720 DfE

YAZE IR E DRFHI D723, UL EIZROBL THERIZRB T DV AV E A TR LI LN TED, £,
R T —D W REME AR T DT DY AV E R, a2 =7 —2a ORRIIDT2DIIE, B HHIZED
/. FREEE, EN L EEE2 D, B AR RO T I AN T CIEIANAY AT E Gy & —Y A7 ER
45% RO DL FIRRE DV — ARGy DRI A2 Dy 85 AU AT HIROD 725 DMLOKE % 7271 %
Wt 2280 TED, Fo, THPLOFEL LT, BHED 7 — 2% B DB O P4 (B 2 12 22
EEL) & T iR i A D Z LN TEDD TRV, BIRREL HMEL THORREDIAS L5
PRFAUEREZR I 24552 1L TER, JPym 25 H CHERHIO ez, RO IS TRz
ZEELOTFAT CEARN AR | PR ALY IR st 8 IO TN E I, R RD
B THD, FRRIE T2 /0y —R 77 ARHRE | ORJEE L CE2Z oW T, [LZe
DNBRRAFZE GRRROE AL 7 72 1 Cld7e< natural interpreters ) 128 Y4 CTlxFE5H7259, £72, Pym
IR DOIREMEZFERL . A 45 academic village 75 global village (2RO~ & 72 E5E T
o [UERRRIZ 05 T 00N EiERE LoTe b 2A | ZIUT RNV EDIRFETZ ST,

4. Malmkjaer “Translation Theory and its Concepts”

FHARELR — SO W TORVES LOHIER O EBHIRME (universals)ZPRSK 4% L TOFHLROHE
FeateRR, T, 2K, THFACIO Tk 2 280 M O B RRE B ciim s mS T
%, BlamlZFREORNAAET DHD T, Hex A H TOBAHI L > TSN D, Blaml FHERH)T—
BMEZR 3703, BEG N FEIZL - TEMT OB IR T D, FRRO BRI RHEE KD 5
RN DT— " AZ LT 7 AN R O SFERIFFEBIZE R L CE7A, FIRROEHY) Tldad7m
TRICEZAT D&, HIAE, FIRRE I ETIERARR 2 LI ICa2 T 7 AMIRB L7CRRICIE L
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TWEWHY T Rl FRARVAIE R AT 7 AND T BT~ &, FRRICRIT 2AEMIZITER
HAHIRIDS B D, Malmkjaer H & ANAFER 2 WIHIHIZ20 D72 LW > T2, RROHIEARR
KERDOWRTZ ST, L, FIFREAZBIT DL SR O BIFRIC SV TR T3 1A T T Ve
LITHEDN T DD, Fiz, BIRRICIIT DR8FRVMIE ., FIFRO 7 0 ADOBHFIIHIT DI R ThdHD, L
MU, FIRROEBIVRHEIC DWW TIE, 2O bDONREHZEHN) DD G M2 5T DT DI
HE, 2O b A BAIADHNEIRDIEAD,

5. Tymoczko “The Neurophysiology of Translation”

BRI OB LSO RHRRE D= RT A NEPE 2 T 7= Tymoczko 7273, A lall 3R AE Bl
FOBEDPFRICEIWEST D), LVIINE TR ERD I I DRI o7z, PUTF, HK), ik
BRI BT DR ORLHFIC LD B, U, U T =2 U R E DOBFEN S RER /A
IV ALEVOFSAH I TITOIN TS, FIFRIT 2B AP ORI/ D LN T ARSI, FHRRAF
RHETHNEILTATET — DTN DT ENEHEL, MR AR ORRICL > THERFIDH A b+
FERITIIMHSNLB LT | LU I THIBRE B AUED BT D125, | M1 DR e
IZBW LRI HEE R OFEEAMA (S S B0, FRENLLEREH) T 7 a—F 33 B AL 23,
HERERI7 2 TR RN 2o Tz, T2 /00—l HY | 4 BIFRIIZE I\ CERERYINE (2B O
N ESTOBN, FRAEFEH LOaTRL — a ORATFEME, RIS O W CREER 230N 5
PEHNDZETEAD,

6. Nord “Quo vadis, functional translatology?”

KA GEIE D AR ARG - BERE F 25/ 3T 4 A LOER AR 2 %63, LU, 25K, [RA Y 3EREIC
FBUNTIE 30 4FATHD Vermeer, Reiss H23 AR A - HRE T 2 AR A2 B L C& 7o, ZDINHEIC
WTHERE CE N SCRIZIIAR B b 52, RV EEE S CH B RE ERATIRRFFEN L3> 72
D3RR BIRRE AR, T ANIAT D5, WEEL L TOREREW O M THERE L X7, JCETRA
R Target)3AED 10 FHRINSLRAYZEE TRIFWIEA T T QW ez T — L35 HibdH -
72D BEEIRVIRDIEE T, 2SO BRI HOWTCIEAM R E RO AL I/~ 7=, BINENS
(2R AP G CRHRRIC R 2 F 52 2T TE2 D0 2 |, [ AR A TR AL THZ LN TER
WD TIFRWVDN? | LW oTca il MidboTz,

7. Snell-Hornby “Globish or multilingual: Translation Studies, quo vaidis?”

FIERFIZ Nord EEBIZEIRR 20 [Grand Ladies ) EFPEJTE41072 Snell-Homby (X #4577 'a—T |0

SRR ) BB X T BRI TR D — = L L L CGIREEIRD LA DO TIERL, il 955

BERICESABWERER L, UUF, B, [7a— bR BV R AT TR R o HER
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THIGEDN XL S RRIC/2 5T, DT Globish EFEINAEBM SN SRGERNEDOINA L8>
7oy, FIRRIFGEE &L i, BIRRT 7 AN T 41D Globish LIz, FIFRFOFERmm TS
DIGEOME (PO B ZARMEO B ERE ORLRNE) IOV THELET RETE RN
D3, | | L LB RIRNRRERTE o7, RARIR=T VDAL R ANAE — I —h DI ERRIC A
RO FFEOMIEZ JEFEIC I AN L DITHE RS FEITH T 2B DT bDIRETZ | EDFZRHY |
Snell-Hornby &R AR m =7 /LAY EFEFIEMEL B b8k L CWH IR~z

8. Toury B&UREBFREIZKS [TargetlFHICDULNTOHaAAVE

Toury 73 Target JFEDIE DUV TR, BRI AE — DO FIT B &L CTHENL T D72 OITITFR
FEDSLEREDFEZ D0 20 FRNZAIT, ERT 7 AN BIET 7 ARD A HERDT 7 0 —FCldis
<, BESUb. SEEICE RA B SV ERIR BB RN RN TS, ZRE TSR DS
IFRAY HEH, AL F— TTURIREDLDEDTEN, BAlLiI A v LR ENSOEFR —F S\
LN, AFAARER | TR Y EDHH ZNE MO 1D T M o7, Toury H
HDAXNIDHSTZDNA IR ) OFHTFEENOHA A PR DR T TV Target [FEIZIFE O =i\ Vikizex
AVIZRR SIS L CUND, TRIBHIIROTERIZ L > TRV ZL DOFE IR ZEZFED,

9. Bassnett “Translation and Life Writing”

[Translation Studies | &V FHEDFIEDIHZLEIN TS, 1976 /L — 7 = THMNNT-SH
[Literature and Translation| (&ML 72 H 73 OfREEDS BICEAE TOFRZOREEIRVIRY, &5
IR DR DIZODBYEIZOWTIER, LLT, 25K, M52 BGLI2I30 O LSt e a2~ 7
H &5 T 1976 O, £ D 2 BRSNSk T ESIc =7 7 =— L7257, Holms D
[Names and Nature of Translation Studies)l. Even-Zohar |ZX5% 5t AT L. Lefevre (2855
[Manifest )72 & A3 L 72o TRIRRZ A RID R RE L TRRINTIFIET DTEDIAED | ZND D%
RIZMY 7 EAAN=Y— | LEDILTND, Ll HA7ob ORI B AL T 22 LICh EDITHLL
FTE T, NMEIZRoTODD TIEROD, [RoNcaia=r—TarFy LTk, B~
AT BAEENR, FBSCERSCENITE TIEA TRIRR ) 7 — LN Z > T3, Fx 320 30 4R fH
B A CE-Z LT FERICERS N TVD, Frllnasa=r—as Fy 20, oy o H
FELFFFEEATV, BIRRIFTEA T 5E0IATe | ZEDAEE, ZIUT T TR I, SHRDEED
AIREMEAN Y T2, 133 FRIDEFHEDOREFDY BITTFN S IO IREBNRGEE o7, 2= —all
DUVNTHIFEL TOSEFIZH ) 06T AT bOMSA IO MU EALZETE T Ve EN)
PR TRAUERRIT 7 EE D Z < BT ~EFYEIZ A,
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10. Trivedi “Translation and World Literature”

RANTT =T JVHHEAS SCF - BIRRA 232 Trivedi (1 SUEEHRR (Cultural Translation) | 37—
LIT7RY, 555 SRR KB UG SO DL TR L R AL TODZ LIRS T &
BIL &2y, A ENE TS (World Literature) | #EHI255-72, LLT ., BK), ER SRR
IR UITIERSZL 220 BRI 3 ERIEA T3 Th D, FaBD A CIAET DR 07 L1
—AMW72 DN EOZFENGE DFFEICHEDPFRS N TETODERRGT T D0 EN D, £z, i
FECHATZ O O HEFBUAKIFL TODE O RIER D DS, 1213, Casanova (21377 AFEH
MeERM RO, (77 AFEZ PR 2 N 5 TR AN B2 N | WO Z AT H AL TTND, ST
FRUZBIL THEIED ET TR Z EFEL . WFFERI GO XRIZ LT U257\, | Trivedi 13
THVETIUERRREER > TE72DS | WA E 728D, BIRRIFZEE 13U LA 2 — e/ 7 — A 72 &L
TR FT 20T, B G k2 A D2 L LS THLDZEMO T AT o T4 — % [EHH THITHD
TIIRNEEZD,

11. Shlesinger “Interpretese’. What corpus-based studies may tell us about the unknowns of

interpreting”

S IS DA FED i fetinA 762 Shlesinger 13, H & 2NAHA TWDIlIR=T— S 2% FZ LT
WHIEDREHE S FVEE ATREMEZ JE R, LT, 250, TlaR=a— A2 AL T, @iRo 7 m 2B LT
PEHINZ DN THTTZ 238 RSV EEN DO TR, RIBERIT, 7 — 2% 93 - FiEE 427, Rtk
IREBREINT ATV T L a NI RS D070 8 FHRREIERR, AR & B ARFERS., J7 b PRI 2 —
R L RS —DIENNTIE D hR 2 Z0@FR M 0O Fefle e 972 ATREMED 5, BUE, RICIERE A FECAL —
FATHRI L TATOEREFHR D= — S RZAREE T, RS ~ZRIEIT LD, ATREMERO@EFRAFFEIL T
%, ORI EF WERIEHS . BURIZH B2 KT LHDT —F 3 EHS D ARt ZH 278, K01
DE S REDRHEE NT AT T L a ATE) R TEDD MIRIC L D7 —F BN FUIE TELD
DA SEARICIRERIS DD RREIZ LB 2 D,

12. Gile “Translation Studies as an object of empirical study; a tool for leaders and

decision-makers”

HERAFFEDY — & —BIfFAEE L THIDALTET Gile 7203, ZZEAFITRIERG & O 7-WF 5t 5k, F9E
FHOREIEREB VR EN LV, 4lalL, CETRA & EST (European Society for Translation
Studies) DIFE L &-D72730 %18 7244 | FERERIFFED EFECAY Y MIOWTERU Tz, LT, 255, [HIER
HRRAFZED ML BBV TH B HENTZY | FEE OB S L ORI A EAEH A D722
SR ) ESECWOLK LR DD, AIFGE ST X A LELTIE, WFEE OB kA LA T A e
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X =MD NAT AP ST NV RG VT = ST E A L R T — 2 D53 HT %% [ FERERINFSE
INTHEALDDD, THDRIEEZGHE TWODO TR, 72 EIREAE,  BEfFOimto5H
SCHER AT 2 L CADEBILEDIIE T IED FHERCIT SN LR DT Eb D, e —ifb., T8
WZHEESIFFRLDE | FBIR7 2T — 2SO B EERET T 7 Mb 8571259, |
TR (FrIBIROBE) DIFFE T 1w 78 & O EREIRZ 2 T 72N FE EA T T Feoft 0 BF O SR
Fikdaa ELSERL 72 W EF T T RO REIZ N E Th s iV C& 7o, FIFREFRIFEa2=7
A —BEDEEMA @D D120, Gile 35| EHeE FARH FOWFFEE | FEREAIT LD FERE GRS
Tk FREL QO HITERR BHOSINE P SE RV RIVT — %R FERE &) 5y
WHZ oW T b R HAALNDHDTZAD,

13. Gambier “Une traductologie pour quelles praiques traductionnelles?”

T TV AFBIZRDFERIZ T DT, ACHBEINIZOT TRV, SEEIC LB RIGEZNTIC
PR T-NRIZLL T D@y, [HERED T #RFMEDIBR, 77 /my — DR RICI > TR O
FELTND, EEREFIRFLOBMREE 2D LT, Za— U bLTeR S, A7 A X —72E D%
RzEEET20ENHD, TR CIIH LW A7 OFRRNES L TR0, HiEO BRI
TOMED DD, FRRBIFEE L H 3T OBFFED R A BIRE I DRI TARIEL TODRIT U5
720, FIRROEBAFE I 7 7 AN L TE 2 H & T, HEVITHGY LS DL ERAE > TL
FODOTIF 2, FEEMEEEA L, B OEMEEDO LRI —F bl H~E72, FRRBFFEOH
ST ERSEBRL CWOD0O0, ZIEBEF LS TWODON, ZIUTFIIREHE ICH L L IE
T FRZ D HREIZKRIL T, FAZEEL CRIBRIFZEE SRR IE A TR AL CED IO e st A
HAEZ,

" HE O A EL T, MR FEREIZ o Te ZE R OIS HIGUC R S T- 2 e B LU R IR LD D, £F°
B, FIRRERFOIEE GO ZEL KFZD, ZIbIIM Bt U T ISR CA LI 725
Mz B _&EELnHze, BERINREL T, BIGER PO FEMFZUANOFHHF B 075
REHOHW T IEEE 25, B OEMF LD FEFAHEET S, 728 WD, 51T, BRI
IZBITDMIC LS T, 2O DIRELNEL TNDHEND T L, FHT, FIFERERDHM I TORNT
&L R A 7B SSC BRI ORI TE TV WD TENE O BRI R THHEHITEIE,
HRRBER PO SBR DR IRDTZDITT R T RETHD, 5 =12, 7 u—rfbeT 7 /uy—oniE
HANC I T FRREROFTILNWEG N TTETEY, ZNOIZHEAITHREIZENI L, FEEFRH
FREA 2L LOBHET, B bfas o= — ar OREfFRICE 5452810k~ T, BIRRER
DEZRLEEVRIELDH L7259, Tk, SEIDOSHEIITEEOM, BAND 5 ZOSMHBEY, R
DI F ST T b ORI FF Tl EITE RN DHDHEB 2 5, R I1T HFFCERIFZEC
b HZMTRNG, AARDZ T 7 AN TCORFRIBFRMZED THON TODENI ZEAFOELZENTE
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T=DTIEZ2W, S 1%. BAROFERIBERIFICOFRAE NE @, B oT=b O ek R ig A< Rz
fRZ QUK ZENEEEEEZ S,

[(EERHBN]

H B (TAKEDA Kayoko) EX M- —EEEKRT: (MIS) FHFUER S 768 E K7 PiltHdz, Fhm
AR B bR L, I AN 31T 2R ] [nterpreting the Tokyo War Crimes Triall
GEF),
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